
塞万提斯3



目  次

献辞 1………………………………………………………………

前言致读者 3………………………………………………………

第 一 章 神父、理发师两人和堂吉诃德谈论

他的病。 7…………………………………………

第 二 章 桑丘·潘沙和堂吉诃德的外甥女、

管家妈等大吵,以及其他趣事。 18………………

第 三 章 堂吉诃德、桑丘·潘沙和参孙·

加尔拉斯果学士三人的趣谈。 23………………

第 四 章 桑丘·潘沙答学士问;以及其他

须说明补充的事。 31……………………………

第 五 章 桑丘·潘沙和他老婆泰瑞萨· 潘

沙的一席妙论,以及其他值得记

载的趣谈。 36……………………………………

第 六 章 全书很重要的一章:堂吉诃德和

他外甥女、管家妈三人谈话。 43…………………

第 七 章 堂吉诃德和他侍从打交道,以及

其他大事。 48……………………………………

第 八 章 堂吉诃德去拜访意中人杜尔西内

娅·台尔·托波索,一路上的遭遇。 55…………

第 九 章 本章的事读后便知。 60…………………………
1



第 十 章 桑丘使杜尔西内娅小姐着魔的巧

计以及其他真实的趣事。 66……………………

第 十 一 章 天大奇事:英勇的堂吉诃德看到

大板车上“死神召开的会议”。 75………………

第 十 二 章 天大奇事:英勇的堂吉诃德和威

武的镜子骑士会面。 81…………………………

第 十 三 章 续叙堂吉诃德和林中骑士的事以

及两位侍从的新鲜别致的趣谈。 88……………

第 十 四 章 堂吉诃德和林中骑士的事。 94…………………

第 十 五 章 镜子骑士和他的侍从是谁。 105…………………

第 十 六 章 堂吉诃德遇到一位拉·曼却的高

明人士。 107………………………………………

第 十 七 章 堂吉诃德胆大包天,和狮子打交

道圆满成功。 115…………………………………

第 十 八 章 堂吉诃德在绿衣骑士庄上的种种

趣事。 125…………………………………………

第 十 九 章 多情的牧人和其他着实有趣的事。 135…………

第 二 十 章 富翁卡麻丘的婚礼和穷人巴西琉

的遭遇。 142………………………………………

第二十一章 续叙卡麻丘的婚礼以及其他妙事。 151…………

第二十二章 英勇的堂吉诃德冒险投入拉·曼

却中心的蒙德西诺斯地洞,大有

所获。 157…………………………………………

第二十三章 绝无仅有的妙人堂吉诃德讲他在

蒙德西诺斯地洞里的奇遇———讲

得离奇古怪,使人不能相信。 165………………

第二十四章 许多细枝末节,可是要深解这部

2

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



巨著却少不了。 175………………………………

第二十五章 学驴叫的趣事,演傀儡戏的妙人,

以及通神的灵猴。 181……………………………

第二十六章 续叙演傀儡戏的妙事,以及其他

着实有趣的情节。 190……………………………

第二十七章 贝德罗师傅和他那猴子的来历;

堂吉诃德调解驴叫纠纷;不料事

与愿违,讨了一场没趣。 198……………………

第二十八章 作者贝南黑利说:细读本章,自

有领会。 205………………………………………

第二十九章 上魔船、冒奇险。 209……………………………

第 三 十 章 堂吉诃德碰到一位漂亮的女猎人。 215…………

第三十一章 许多大事。 220……………………………………

第三十二章 堂吉诃德对责难者的回答,以及

其他或正经或滑稽的事。 228……………………

第三十三章 公爵夫人由侍女陪伴着和桑丘·

潘沙娓娓闲话———值得细心阅读。 241…………

第三十四章 本书最出奇的奇事:大家学到了

为绝世美人杜尔西内娅·台尔·

托波索解脱魔缠的方法。 248……………………

第三十五章 续叙为杜尔西内娅解脱魔缠的方

法,还有别的奇事。 255…………………………

第三十六章 “悲凄夫人”一名“三尾裙伯爵夫

人”的破天荒奇事;桑丘·潘沙写

给他老婆泰瑞萨·潘沙的家信。 263……………

第三十七章 续叙“悲凄夫人”的奇事。 268……………………

第三十八章 “悲凄夫人”讲她的奇祸。 270……………………
3



第三十九章 三尾裙继续讲她那听了难忘的

奇事。 277…………………………………………

第 四 十 章 这件大事的几个细节。 279………………………

第四十一章 可赖木捩扭登场,冗长的故事就

此收场。 285………………………………………

第四十二章 桑丘·潘沙就任海岛总督之前,

堂吉诃德对他的告诫和一些语重

心长的叮嘱。 295…………………………………

第四十三章 堂吉诃德给桑丘的第二套告诫。 300……………

第四十四章 桑丘·潘沙上任做总督;堂吉诃

德留府逢奇事。 306………………………………

第四十五章 伟大的桑丘就任海岛总督,行使

职权。 316…………………………………………

第四十六章 堂吉诃德正在对付阿尔迪西多睱

的柔情挑逗,不料铃铛和猫儿作

祟,大受惊吓。 323………………………………

第四十七章 桑丘怎样做总督。 328……………………………

第四十八章 公爵夫人的傅姆堂娜罗德利盖斯

找堂吉诃德的一段奇闻,以及可

供后世传诵的细节。 336…………………………

第四十九章 桑丘视察海岛。 344………………………………

第 五 十 章 下毒手打傅姆、并把堂吉诃德又

拧又抓的魔法师是谁;小僮儿如

何给桑丘·潘沙的老婆泰瑞

萨·桑却送信。 354………………………………

第五十一章 桑丘·潘沙在总督任内的种种

妙事。 363…………………………………………
4



第五十二章 叙述另一位“悲凄夫人”,一称“惨

戚夫人”,又名堂娜罗德利盖斯。 370……………

第五十三章 桑丘·潘沙总督狼狈去官。 377…………………

第五十四章 所叙各事只见本书,别无其他

记载。 382…………………………………………

第五十五章 桑丘在路上的遭逢以及其他新

奇事。 390…………………………………………

第五十六章 堂吉诃德·台·拉·曼却维护傅姆

堂娜罗德利盖斯的女儿,和小厮

托西洛斯来了一场旷古未有的

大决斗。 396………………………………………

第五十七章 堂吉诃德向公爵辞别;公爵夫人

的淘气丫头阿尔迪西多睱和堂吉

诃德捣乱。 401……………………………………

第五十八章 堂吉诃德一路上碰到的奇事应接

不暇。 406…………………………………………

第五十九章 堂吉诃德遭到一件奇事,也可算

是巧遇。 417………………………………………

第 六 十 章 堂吉诃德到巴塞罗那;他一路上

的遭遇。 424………………………………………

第六十一章 堂吉诃德到了巴塞罗那的见闻,

还有些岂有此理的真情实事。 436………………

第六十二章 一个通灵的人头像,以及不能从

略的琐事。 439……………………………………

第六十三章 桑丘·潘沙船上遭殃;摩尔美人

意外出现。 451……………………………………

第六十四章 堂吉诃德生平最伤心的遭遇。 459………………
5



第六十五章 白月骑士的来历,以及堂格瑞果

琉出险等事。 463…………………………………

第六十六章 读者读后便知,听书的听来便知。 468…………

第六十七章 堂吉诃德决计在他答应退隐的一

年里当牧羊人,过田园生活;还有

些真正有趣的事。 473……………………………

第六十八章 堂吉诃德碰到一群猪。 478………………………

第六十九章 本书所载堂吉诃德经历中最新奇

的事。 483…………………………………………

第 七 十 章 承接上章,把这段故事补叙清楚。 489…………

第七十一章 堂吉诃德和侍从桑丘回乡路上的

事。 495……………………………………………

第七十二章 堂吉诃德和桑丘回乡路上。 501…………………

第七十三章 堂吉诃德入村所见的预兆,以及

其他趣事。 506……………………………………

第七十四章 堂吉诃德得病、立遗嘱、逝世。 511………………

6

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



献  辞

敬上雷莫斯伯爵①。

前几天,我把已印出而尚未演出的几个剧本献给您大人,记

得那时候仿佛说起,堂吉诃德只等穿上骑马靴,就要前来拜见

您。现在我向您奉告,他已经穿上靴子出发了。他如能到您面

前,那我就自幸对您效了微劳。现在有个家伙冒称堂吉诃德第

二,到处乱跑,惹人厌恶②;因此四方各地都催着我把堂吉诃德

送去,好抵消那家伙的影响。最急着等堂吉诃德去的是中国的

大皇帝。他一月前特派专人送来一封中文信,要求我———或

者竟可说是恳求我把堂吉诃德送到中国去,他要建立一所西

班牙语文学院,打算用堂吉诃德的故事做课本;还说要请我去做

1

①

②

雷莫斯伯爵(CondedeLemos)名堂贝德罗·费尔南台斯·台·卡斯特罗

(DonPedroFern􀅻 ndezdeCastro),是西班牙十七世纪提倡文艺的大贵

族,对塞万提斯很照顾。《堂吉诃德》第二部出版时,雷莫斯伯爵正在拿坡

黎斯(N􀅻 poles)做总督。塞万提斯已把他的《模范故事》(Novelasejem-
plares)(1613)和《尚未演出的八出喜剧和八出幕间短剧》(Ochocomediasy
ochoentremesesnuevosnuncarepresentados)(1615)两部作品献给他。这

是第三次献书。
指假托阿隆索·费尔南台斯·台·阿维利亚内达(AlonsoFern􀅻 ndezde
Ave-llaneda)之名出版的《奇情异想的绅士堂吉诃德·台·拉·曼却第二

部,叙述他第三次出行,亦即他第五部分的冒险》。这部书1614年在塔拉

果纳(Tarragona)出版。作者把堂吉诃德写成一个毫无奇情异想的粗狂的

疯子;把桑丘·潘沙写成个毫无风趣的贪吃多话的傻子。



院长①。我问那钦差,中国皇帝陛下有没有托他送我盘费。他

说压根儿没想到这层。

我说:“那么,老哥,你还是一天走一二十哩瓦、或者还照你

奉使前来的行程回你的中国去吧。我身体不好,没力气走这么

迢迢长路。况且我不但是病人,还是个穷人。他做他的帝王,我

自有伟大的雷莫斯伯爵在拿坡黎斯,他老人家不用给我区区学

院头衔或院长职位,也在赡养我,庇护我,给我以始愿不及的

恩赐。”

我这样打发了他,现在也就向您告辞;顺便还把《贝西雷斯

和西希斯蒙达历险记》②献给您大人。只要上帝保佑,这部书四

个月内可以完成。咱们西班牙的作品里———我指消遣作品里,

它如果不是最糟的,就是最好的;也许我不该说“最糟”,因为朋

友们预料它准尽善尽美。恭祝您大人回国福体安康。到那时

候,也许《贝西雷斯》已经在等着吻您的手了;我托庇您大人门

下,也等着吻您的脚。一千六百十五年于马德里。

您大人的仆从,

米盖尔·台·塞万提斯·萨阿维德拉。

2

①

②

据说1612年(明神宗万历四十年),中国皇帝曾托传教士带给西班牙国王

一封信,所以塞万提斯开这个玩笑。参看普德能(SamuelPutnam)《堂吉

诃德》英文译本,第二册990页。
这部小说描写古怪离奇的旅程,1617年塞万提斯去世后出版。



前言致读者

哎,各位绅士或平民读者,你这会儿准急等着我这篇卷头语

吧? 《堂吉诃德》有一部续篇,据说是在托尔台西利亚斯写成,在

塔拉果纳出版的①;你大概以为我会用臭骂来回敬那位作者吧?

可是你料错了。最虚怀大度的人受了欺侮也不免生气,不过我

是个例外。你要我骂那个作者愚蠢狂妄吗? 我不想。“谁作恶

就自食其果;随他和面包一起吃下去,随他自作自受”②。我受

不了的是他指摘我年老而且残废了一条胳膊。难道我有能力叫

岁月停留、青春常在吗? 我的胳膊是从古到今最伟大的战役里

残废的③,他以为是在什么酒店里打伤的吗? 尽管我的创伤看

来不漂亮,知道底细的人至少不会轻视。阵亡远比逃命光荣;我

是这样看的。所以,假定我竟有回天转运的本领,对过去的事我

可以重新抉择,我宁愿伤残了身体,还是要参与那场惊天动地的

战役。战士脸上和胸口的伤痕好比天上的星,能指引旁人去争

取不朽的声名,应得的赞誉。我还有句话:写作虽然不靠白发,

3

①

②
③

假托阿维利亚内达所作的《堂吉诃德》第二部,见本卷献辞1页注②,阿维

利亚内达自称是托尔台西利亚斯人。
西班牙谚语。见本《全集》第六卷198页注①。
塞万提斯1571年在雷邦多(Lepanto)战役里残废了左手。



却要用头脑;头脑愈老愈高明。那人又说我心怀羡妒①;这也是

我受不了的。他以为我不懂,还对我解释羡妒的意义。其实,这

个词儿的两种涵义里,我只知道那神圣、高尚、善意的一种。所

以我决不会去攻击一位教士,何况他又是宗教法庭的机要人士

呢。那位作者的话是有所指的吧? 如果他确是替某人说话,那

么他完全错了。我崇拜那位先生的天才,欣赏他的作品,钦佩他

孜孜不倦地行道②。多承那位作者说我的模范故事都写得好,

只是讽世的作用比示范的作用大③。谢谢他称赞,故事如果不

是二者兼备,就说不上好了。

也许你觉得我很低心下气,一点儿不坦率。我只是认为对

可怜虫该手下留情。那位作者不敢在光天化日之下露面,却隐

名冒籍,像有弥天大罪的逃犯似的,想必狼狈不堪。你如有缘见

到他,请传话说:我并不理会他的侮辱;我深知魔鬼的诱惑,叫人

自信著书出版就拿稳名利双收。你不妨用开玩笑的口吻把下面

的故事讲给他听,我的意思就更明白了。

塞维利亚有个疯子疯得很妙。他把竹竿通成管子,一头削

尖。每在街上或别处捉到一只狗,就踩住它一爪,提起另一爪,

找个地方把管子插进去,对着管子吹气,把那只狗吹得圆鼓鼓的

像皮球一样。然后他在狗肚子上拍两下,把它放走。常有许多

4

①

②

③

“羡妒”原文是invidia,有两个涵义:好的涵义是企羡;坏的是忌妒。阿维利

亚内达在他那部书的序里指责塞万提斯忌妒洛贝·台·维咖。因为《堂吉

诃德》第一部(即本《全集》第六卷)第四十八章有关戏剧的理论触犯了洛

贝。
阿维利亚内达指责塞万提斯攻击洛贝·台·维咖。洛贝于1614年入教会

为教士;“宗教法庭机要人士”的头衔大概是1608年授与他的,都是《堂吉

诃德》第一部出版以后的事。洛贝的私生活很不检点。
阿维利亚内达说塞万提斯的《模范故事》“讽刺性胜于模范性;故事很好,颇
有才情”。
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人围着瞧,他就对他们说:

“您各位这会儿准以为吹饱一条狗是容易的事吧?”———您

这会儿准以为写一部书是容易的事吧?

假如这个故事对他不适用,那么,亲爱的读者,你可以把下

面另一个疯子和狗的故事讲给他听。

果都巴另有个疯子常把一片大理石或分量不轻的石头顶在

脑袋上。他碰到一只不很机警的狗,就挨近去把石头砸在它身

上。狗负痛叫嗥,连着窜过几条街也不停一下。有一回,他的石

头砸了一个帽子匠很宝贝的狗。石头落在狗头上;狗受了伤大

声叫嗥。它主人见了心疼,抓起一把尺,追上疯子,打得他浑身

没一根完好的骨头;每打一下就说:
“你这狗贼! 欺我的小猎狗吗①? 你这恶棍! 没瞧见我这

狗是小猎狗吗?”

他一声声的“小猎狗”,一下下打得那疯子体无完肤。疯子

受了这番教训,回家一个多月没出门。然后他又出来玩他那套

老把戏了;顶的石头比以前更重。他瞧见一只狗,就跑去盯着细

看,却不敢把石头砸下来,只说:
“当心! 别又是小猎狗!”

他不论碰到大猛狗或小杂种狗,都说是小猎狗,不再把石头

砸下去。也许那位传记作者会有同样的遭受,他就不敢再把

他那粗拙的才能施展在书上了。写得不好的书,比顽石还

笨重。

你还可以告诉他:尽管他的书会夺掉我的收入,我对他这点

5

① 小猎狗(podenco),比普通猎狗身材小,前后脚也较短,但更矫健,嗅觉更

灵敏。 



威胁满不在乎①。我引用有名的插曲《拉·贝兰丹加》②里的话:

“祝愿我那位当市参议员的主人长寿! 基督保佑大家。”我祝愿

伟大的雷莫斯伯爵长寿! 他的仁爱慷慨是有名的;我坎坷的运

途上,全靠了他才没有跌倒。我也祝愿慈祥的托雷都大主教堂

贝尔那都·台·桑都巴尔-罗哈斯③长寿! 即使世上没有印刷

机,或者出版攻击我的书比《明戈·瑞伏尔戈讽刺诗集》④里的

字数还多,又怕什么呢! 两位贵人不要我奉承,不等我求乞,对

我慷慨施恩。即使命运照它的老套使我苦尽甘来、翻身发迹,我

也不会有更大的福气和财源。穷人可以有人尊敬,恶人却不能。

贫穷能掩盖高贵的品质,但不能完全埋没它。美德会从穷困笼

罩不到的隙缝里透露出光芒,引起伟人的注目和重视,博得他们

的爱护。你不必再和他多说,我的话完了。只是请你注意,我奉

献给你的《堂吉诃德》第二部,和第一部从同一个题材一手剪裁

而成。书上继续描叙堂吉诃德的事,直到他逝世入土。这样就

没人敢再捏造些事情来诬蔑他。他所干的事已经够多;那些疯

狂的趣闻,有一部信史的记载也就够了,不用别人再多事。好东

西太多了就没有价值;糟东西稀少了也会可贵。我忘了告诉你,

《贝西雷斯》⑤和《咖拉泰》的第二部⑥都快要写完了,你们等
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①
②
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④
⑤

⑥

阿维利亚内达在他的序文里说:“我的作品抢了他的生意,随他埋怨去吧。”
文学史上没有这部著作,也许是当时传说而并未出版的作品。
他是托雷都的大主教,罗马教会的红衣大主教,宗教法庭的首席审判官,当
代权臣赖尔玛公爵的叔父。塞万提斯受他赏识;晚年潦倒也得他很多

照顾。 
这部诗集讽刺西班牙国王亨利四世的朝政,作者佚名。
见本卷献辞。塞万提斯在1616年4月18日写《贝西雷斯》的献辞,五天以

后,即4月23日,去世。这部书是在他身后出版的。
这部书的第二部没有出版,和塞万提斯的其它许多作品一样,都已没有

下落。



着吧。
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第 一 章

神父、理发师两人和堂吉诃德谈论他的病。

熙德·阿默德·贝南黑利在本书第二部讲堂吉诃德第三次

出行。据说,神父和理发师大约有一个月没去看堂吉诃德,免得

惹他记起旧事。他们只探望他的外甥女和管家妈,嘱咐她们小

心调护他,给他吃些补心养脑的东西,因为他的病根显然是在心

里和脑袋里。她们俩说,已经照这么办了,以后还要竭力调养

他;照她们看,她们家主人有时候好像头脑很灵清了。神父和理

发师听了非常高兴。这部伟大的信史第一部末一章里,讲到他

们使堂吉诃德着了魔,用牛车把他拉回家来。他们觉得这件事

确是做得不错。他们决计去看望他,瞧他的病是否真有好转。

不过他们料想他的病是好不了的。两人约定绝口不谈游侠骑

士,怕他伤口的新肉还嫩,保不定又碰破。

他们去拜访堂吉诃德,看见他坐在床上,穿一件绿色羊毛绒

内衣,戴一顶托雷都出产的小红帽儿,枯瘦得简直像个木乃伊。

他殷勤接待两人;听了他们问候,就诉说自己起居健康的情况,

讲得事理清楚,语言恰当。大家闲聊,谈论到建国治民之道:哪

些弊政该补救或抨击,哪些恶习该改变或扫除。三人都俨然是

新出的政论家、当代的李库尔果①或新型的索隆②。他们把国家

8

①
②

古希腊的政治家和演说家,生于纪元前四世纪。
古希腊的立法家,生于纪元前六世纪。



改革一新,仿佛投入熔炉,重新铸造了一个。堂吉诃德谈论各种

问题都头头是道,所以那两个特来实地考察的人确信他已经神

志清楚,完全复元了。

当时外甥女和管家妈也在旁,瞧她们的家主头脑这么灵清,

说不尽的感激上帝。神父本来打算不谈骑士道,可是他要着实

知道堂吉诃德的病是否确已断根,就改变了主意。他东说说、西

讲讲,谈起京城里传来的新闻。他说听到确讯,土耳其人结集了

强大的海军,进逼西班牙国境,不知他们有什么图谋,也不知这

场大风暴要在什么地区爆发。土耳其人的威胁几乎年年给基督

教国家打警钟,使它们都加紧备战;国王陛下在拿坡黎斯和西西

利亚沿海一带以及马耳他岛上都有防备。堂吉诃德听了这番

话,说道:

“国王陛下及时防卫国境,叫敌人不能攻其无备,可见他深

知兵法。不过他假如请教我,我却有个妙策,他老人家这会儿怎

么也想不到的。”

神父一听这话,心上暗想:“啊呀! 可怜的堂吉诃德! 我看

你疯得透顶而且傻得没底了。”理发师也这么想,一面就问堂吉

诃德有什么妙策;还说许多人向国王献计,都不切实际,只怕他

的也是同样货色。

堂吉诃德说:“使剃刀的先生啊,我的计策就妙在应机当景,

绝不是迂阔的空谈。”

理发师道:“我不是说您不切实;不过我看到从来大家向国

王陛下献的计策,差不多全都无用:或是行不通,或是荒谬绝伦,

或是,照办了就有害于国王和国家。”

堂吉诃德说:“可是我的妙策既不是办不到,也并不荒谬;谁

也想不出更加方便、切实、巧妙、简捷的办法来。”

神父说:“堂吉诃德先生,您说了半天,还没把您那条妙策说
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出来呢。”

堂吉诃德道:“我这会儿一说,明天早上就传到枢密院诸公

的耳朵里去了。我干吗白费心思,把功劳让给别人呀。”

理发师说:“我在这里,面对上帝,保证不把您的话向任何人

泄漏。据《神父的故事诗》①,那神父给强盗抢掉一百杜布拉②和

一头善走的骡子,发誓不说出去;后来在做弥撒的开场白里向国

王告发了那个强盗。我就是学着那位神父发誓。”

堂吉诃德说:“我不知道这些故事,只知道这个誓是靠得住

的,因为我相信理发师先生是可靠的人。”

神父说:“即使他不是,我可以担保他像哑巴一样,决不把您

的话说出去;否则依判罚款。”

堂吉诃德说:“可是神父先生,您担保他,谁担保您呢?”

神父答道:“我的职业可以担保;因为保守秘密是我的职

分呀。”

堂吉诃德这才说道:“我凭耶稣圣体发誓,国王陛下只要用

个叫喊消息的报子,传令全国的游侠骑士,在指定的某日到京城

来聚会。尽管只来六个,说不定其中一个单枪匹马就能打得土

耳其全军覆没。两位请听我讲。游侠骑士一人摧毁二十万大

军,难道是从来没有的事吗? 在他眼里,二十万人好比只长着一

个脖子呀! 二十万人只像一块杏仁糕呀! 不然的话,专记这种

奇事的历史,会有这么多吗? 假如鼎鼎大名的堂贝利阿尼斯没

死,或者阿马狄斯·台·咖乌拉的子子孙孙里有一个还活

着———当然就碍着我的道儿了,且不说别人。可是咱们现在只

要有他们中间的一个去抵抗土耳其人,哼! 土耳其人只怕就完
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故事出处不详。
西班牙古金币。
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